
1. Sicurezza
Leggere attentamente e comprendere 
le seguenti istruzioni di sicurezza pri-

ma di installare il dispositivo. L’installazione 
del dispositivo deve essere eseguita solo da 
personale tecnico competente e qualificato.
L’utilizzo quotidiano del dispositivo non è 
destinato a persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte. L’utilizzo da par-
te dei bambini deve essere supervisionato e 
inoltre vietato giocare con il dispositivo.
Questo dispositivo è destinato solo ed 
esclusivamente all’uso per il quale è stata 
concepito, come indicato sul manuale d’uso 
dell’apparecchio, il costruttore non può es-
sere ritenuto responsabile per danni dovuti 
ad un uso improprio.
L’installazione va eseguita secondo istru-
zioni del costruttore. Il mancato rispetto di 
tali raccomandazioni può compromettere la 
sicurezza dell’intero sistema.
L’esecuzione dell’impianto elettrico d’ali-
mentazione va eseguita nel rispetto delle 
norme vigenti nel paese di installazione.
Prima di collegare il dispositivo all’alimenta-
zione elettrica verificare che il voltaggio sia 
corrispondente a quello indicato. 

Il dispositivo è destinato all’installazio-
ne in ambienti interni ed asciutti, non è 

consentita l’installazione in ambienti corro-
sivi e umidi. Per ogni applicazione speciale 
si prega di consultare preventivamente il 
nostro customer service tecnico.
Il prodotto non deve essere sottoposto a urti, 
cadute o vibrazioni. Non lavare il dispositivo 
con getti d’acqua o detergenti. Non immer-
gere in acqua. Nel caso di guasto o di mal 
funzionamento, staccare la corrente dall’in-
terruttore generale e far intervenire un tec-
nico qualificato.
Per gli attuatori e accessori APRO che funzio-
nano a 24V è obbligatorio utilizzare un tra-
sformatore di classe II ovvero trasformatori 
in cui la protezione contro la scossa elettri-
ca non si basa unicamente sull’isolamento 
principale ma anche su misure di sicurezza 
supplementari come l’isolamento doppio 
o rinforzato, non essendoci a disposizione 
misure quali la messa a terra di protezione 
né potendo fare affidamento sulle condizioni 
di installazione.

In conformità con la responsabilità 
del produttore per i suoi prodotti, le 

informazioni contenute in questo manuale 
e nelle corrispettive istruzioni di montaggio 
e schemi elettrici di prodotto (informazioni 
uso corretto, uso improprio, prestazioni del 
prodotto, manutenzione, obblighi di informa-
zione e istruzione) devono essere rispettate. 
Il mancato rispetto esonera il produttore da 
ogni responsabilità legale.
Lo stoccaggio dei dispositivi in cantiere va 
effettuato rispettando tutte le procedure che 
possano prevenire danni, polvere, umidità o 
contaminazione.
Master Italy S.R.L. non sarà responsabile se 
verranno utilizzati attuatori o accessori di 
terzi produttori con quelli APRO.
Verificare che le condizioni specificate nei 
dati tecnici, come temperatura dell’ambien-
te e dati elettrici, siano rispettati sul sito di 
installazione.

Il gateway rispetta la direttiva RED 
(Modello A), LVD 2014/35/EU e diretti-

va RoHS 2011/65/EU altre direttive e norme 
allegate nelle Dichiarazioni di incorporazione 
e conformità CE.

2.Manutenzione e riparazione
Staccare l’alimentazione durante le opera-
zioni di pulizia e manutenzione. Nel caso di 
guasto o mal funzionamento, spegnere il 
dispositivo dall’interruttore generale e far 
intervenire solo personale tecnico qualifica-
to. Si raccomanda che il dispositivo stesso, 
accessori, imballi, ecc. siano inviati ad un 
centro per il riutilizzo ecologico come stabili-
to dalle leggi vigenti in materia di riciclaggio 
dei rifiuti. Il dispositivo rispetta la normativa 
ROHS ed è composto principalmente dai 

1. Sécurité
Lisez attentivement et comprenez 
les instructions de sécurité suivantes 

avant d’installer le dispositif. Le dispositif ne 
doit être installé que par un personnel tech-
nique compétent et qualifié.
L’utilisation quotidienne du dispositif n’est 
pas destinée aux personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites. L’utilisation par des enfants doit 
être surveillée et il est également interdit de 
jouer avec le dispositif.
Ce dispositif est uniquement et exclusive-
ment destiné à l’utilisation pour laquelle 
il a été conçu, comme indiqué sur le mode 
d’emploi de l’appareil  ; le fabricant ne peut 
être tenu responsable des dommages dus à 
une utilisation inappropriée.
Le dispositif doit être installé conformément 
aux instructions du fabricant. Le non-respect 
de ces recommandations peut compromet-
tre la sécurité de l’ensemble du système.
Le système d’alimentation électrique doit 
être réalisé conformément aux réglement-
ations en vigueur dans le pays d’installation.

Avant de connecter le dispositif à l’a-
limentation électrique, vérifiez que la 

tension correspond à celle indiqué.
Le dispositif est destiné à une installation 
intérieure et sèche, l’installation dans des 
environnements corrosifs et humides est 
interdite. Pour toute application spéciale, 
veuillez consulter au préalable notre service 
technique clientèle.
Le produit ne doit pas être soumis à des 
chocs, des chutes ou des vibrations. Il ne 
faut pas laver le dispositif avec des jets d’eau 
ou des produits de nettoyage. Il ne faut pas 
l’immerger dans l’eau. En cas de panne ou 
de dysfonctionnement, éteignez le dispositif 
par le biais de l’interrupteur principal et fai-
tes appel à un technicien qualifié.
Pour les actionneurs APRO et les accessoires 
fonctionnant à 24  V il faut obligatoirement 
utiliser un transformateur de classe II c’est-
à-dire des transformateurs dans lesquels la 
protection contre les décharges électriques 
ne repose pas seulement sur l’isolation prin-
cipale, mais aussi sur des mesures de sécur-
ité supplémentaires telles que l’isolation 
double ou renforcée, car des mesures telles 
que la mise à la terre de protection ne sont 
pas disponibles et on ne peut pas se fier aux 
conditions d’installation.

Conformément à la responsabilité du 
fabricant à l’égard de ses produits, 

les informations contenues dans ce manuel 
et dans les instructions de montage et les 
schémas de câblage du produit (informa-
tions sur l’utilisation correcte, la mauvaise 
utilisation, les performances du produit, la 
maintenance, les obligations d’information 
et d’instruction) doivent être respectées. La 
non-conformité exonère le fabricant de toute 
responsabilité légale.
Le stockage des dispositifs sur site doit être 
effectué conformément à toutes les procéd-
ures susceptibles d’empêcher l’endomma-
gement, la poussière, l’humidité ou la con-
tamination du dispositif.
Master Italy SRL ne sera pas responsable si 
des actionneurs ou des accessoires de fabri-
cants tiers sont utilisés avec ceux APRO.
Assurez-vous que les conditions spécifiées 
dans les données techniques, telles que la 
température ambiante et les données él-
ectriques, sont respectées sur le site d’in-
stallation.

La passerelle est conforme à la di-
rective  RED (modèle  A), à la directi-

ve Basse tension 2014/35/EU et à la directi-
ve  RoHS  2011/65/EU, ainsi qu’aux autres 
directives et normes mentionnées dans les 
déclarations d’incorporation et de confor-
mité CE.

2.Entretien et réparation
Débranchez l’alimentation électrique pen-
dant le nettoyage et l’entretien. En cas de 
panne ou de dysfonctionnement, éteignez le 

1. Safety
Carefully read and understand the 
following safety instructions before 

installing the device. The device may only be 
installed by competent and qualified techni-
cal personnel.
Daily use of the device is not intended for 
persons with physical, sensory or mental im-
pairments. Children can only use the device 
under the supervision of an adult. It is also 
forbidden to play with the device.
This device is only and exclusively intended 
for the use for which it was designed, as 
indicated in the user manual of the device. 
The manufacturer cannot be held liable for 
damage due to improper use.
Installation must be carried out according to 
the manufacturer’s instructions. Failure to 
comply with these recommendations may 
compromise the safety of the entire system.
The electrical supply installation must be 
carried out in accordance with the regula-
tions in force in the country of installation.

Before connecting the device to the 
power supply, check that the voltage 

matches the voltage indicated herein. 
The device is intended for indoor and dry 
installation. Installation in corrosive and 
humid environments is not permitted. For 
any special applications, please consult our 
technical customer service in advance.
The product must not be subjected to 
shocks, falls or vibrations. Do not wash the 
device with water jets or cleaning products. 
Do not immerse in water. In the event of a 
fault or malfunction, disconnect the power 
from the main switch and call a qualified 
technician.
For APRO actuators and accessories opera-
ting at 24 V, it is mandatory to use a class 
II transformer, i.e. transformers in which the 
protection against electric shock is not only 
based on the main insulation but also on ad-
ditional safety measures such as double or 
reinforced insulation, since measures such 
as protective grounding are not available, 
nor can the installation conditions be relied 
upon.

In accordance with the manufacturer’s 
liability for its products, the informa-

tion in this manual and in the corresponding 
assembly instructions and product wiring 
diagrams (information on correct use, misu-
se, product performance, maintenance, in-
formation and instruction obligations) must 
be observed. Non-compliance exempts the 
manufacturer from any legal liability.
The storage of equipment on site must be 
carried out in accordance with all procedu-
res that can prevent damage, dust, moisture 
or contamination.
Master Italy S.R.L. will not be liable if 
third-party actuators or accessories are used 
with APRO actuators.
Check that the conditions specified in the 
technical data, such as room temperature 
and electrical data, are met at the installa-
tion site.

The gateway complies with the RED 
Directive (Model A), LVD 2014/35/EU 

and RoHS Directive 2011/65/EU, and other 
directives and standards attached in the CE 
Declarations of Incorporation and Confor-
mity.

2. Scrapping and 
decommissioning
Disconnect the power supply during cle-
aning and maintenance. In the event of a 
fault or malfunction, switch the device off 
via the main switch and have only qualified 
technical personnel intervene. It is recom-
mended that the device itself, accessories, 
packaging, etc. be sent to a waste recycling 
centre as stipulated by current laws on waste 
recycling. The device is ROHS-compliant and 
consists mainly of the following materials: 
Aluminium, Zinc, Iron, Plastics of various 
types, Copper. Dispose of materials in accor-
dance with local regulations.

seguenti materiali: Alluminio, Zinco, Ferro, Pla-
stica di vario tipo, Rame. Smaltire i materiali in 
conformità con i regolamenti locali sullo smal-
timento.

3. Caratteristiche generali
Il Gateway consente di gestire tramite APP 
“APRO” i dispositivi della gamma APRO.
Tramite la connessione Wi-Fi (richiesta 
2,4GHz), il Gateway si collega al router permet-
tendo all’utente di visualizzare lo stato degli 
attuatori collegati e delle uscite relè, così come 
di comandarli. È prevista anche la funzionalità 
di pianificazione giornaliera o settimanale di 
determinate azioni in base all’orario oppure 
allo stato degli ingressi tramite smartphone 
o comandi vocali. Per ottimizzare la ricezione 
del segnale si consiglia l’installazione vicino al 
router.
Tutti gli ingressi digitali accettano un segnale 
0-24VDC.

4. Installazione
Effettuare la procedura di installazione del 
dispositivo con trasformatore 24-230V DC 

scollegato dalla rete! (fig.1)
Collegare i cavi di tensione, +24V DC e Ground, ai 
numeri 7 e 8 della morsettiera inferiore. 
Il cavo LIN, da collegare al numero 6 della mor-
settiera inferiore, è il cavo dei dati che va collegato 
a una dorsale che collega tutti gli attuatori tra di 
loro e permette lo scambio delle informazioni ri-
guardo posizione e stato. 

Tramite ogni gateway è possibile controllare un 
massimo di 12 dispositivi Apro (divisi in 2 gruppi) 
e uscite relè come segue:
•	 Gruppo 1 - Massimo 4 attuatori a catena di cui 

solo uno può essere “master“+ 2 elettro-ser-
rature

•	 Gruppo 2 - Massimo 4 attuatori a catena di cui 
solo uno può essere “master“+ 2 elettro-ser-
rature 

5. Configurazione tramite APP
Scarica l’App “APRO” e configurala per poter usu-
fruire di tutte le funzionalità. 

Scarica 
l’APP di 
APRO

iOS: richiede un iPhone, iPad, o iPod touch con iOS 
12.0 o successivo. Per comandare questo acces-
sorio abilitato per HomeKit, si consiglia iOS 9.0 o 
successivo. 
ANDROID: Richiede Android 6.0 e successivo con 
accesso a Google Play.

iPhone, iPod e iPad sono marchi registrati di Apple 
Inc, registrati negli Stati Uniti e in altri paesi. 
HomeKit è un marchio registrato di Apple Inc. 
App Store è un marchio di servizio di Apple Inc. 
Android, Google, Google Play e il logo Google Play 
sono marchi registrati di Google LLC

Accedere tramite login sull’app inserendo e-mail 
e password. 
Dopo aver creato almeno una casa, andare in im-
postazioni → “Configura Gateway”. 
Aggiungere un nuovo gateway e associarlo alla 
casa seguendo le istruzioni. Il codice seriale del 
gateway è disponibile tramite QRcode presente 
sul dispositivo, sullo scatolo e sul manuale.

6. Sensori accessori
E’ possibile collegare al gateway sensori pioggia 
e vento.
Il sensore pioggia (cod. 1120.51), o compatibili 
con la stessa logica, deve essere necessariamente 
a 24V DC e collegato come segue: (fig.2) 
A seguito del segnale inviato dal sensore, il ga-
teway invierà una notifica tramite la quale sarà 

dispositif via l’interrupteur principal et ne faites 
intervenir que du personnel technique qualifié. 
Nous recommandons d’envoyer le dispositif, 
les accessoires, l’emballage, etc. à un centre 
de réutilisation écologique comme le stipulent 
les lois actuelles sur le recyclage des déchets. 
Le dispositif est conforme à la réglementat-
ion  ROHS et est principalement composé des 
matériaux suivants : Aluminium, Zinc, Fer, Pla-
stiques de différents types, Cuivre. Éliminez les 
matériaux conformément aux réglementations 
locales en matière d’élimination.

3. Caractéristiques générales
La passerelle permet de gérer les appareils de la 
gamme APRO via l’application APRO.
Grâce à la connexion  Wi-Fi (2,4  GHz requis), la 
passerelle se connecte au routeur, ce qui permet 
à l’utilisateur de visualiser l’état des actionneurs 
et des sorties de relais connectés, ainsi que de 
les contrôler. Il est également possible de pro-
grammer quotidiennement ou hebdomadaire-
ment certaines actions en fonction de l’heure ou 
de l’état des entrées via un smartphone ou des 
commandes vocales. Pour optimiser la réception 
du signal, il est recommandé de l’installer à proxi-
mité du routeur.
Toutes les entrées numériques acceptent un si-
gnal 0-24VDC.

4. Installation
Effectuez la procédure d’installation avec le 
transformateur 24-230V DC déconnecté du 

réseau! (fig.1)
Connectez les câbles de tension, + 24V DC et Ter-
re, aux numéros 7 et 8 du bornier inférieur.
Le câble Lin, à connecter au numéro 6 du bornier 
inférieur, est le câble de données à connecter à 
une dorsale qui relie tous les actionneurs entre 
eux et permet l’échange d’informations sur la po-
sition et l’état. 

Chaque passerelle permet de contrôler un maxi-
mum de 12 dispositifs Apro (divisés en 2 groupes) 
et des sorties de relais comme suit :
•	 Groupe 1 - Max. 4  actionneurs à chaîne dont 

un seul peut être «  maître  » +  2  serrures él-
ectriques

•	 Groupe 2 - Max. 4  actionneurs à chaîne dont 
un seul peut être «  maître  » +  2  serrures él-
ectriques 

5. Configuration via APPLI
Téléchargez l’application  APRO et configurez-la 
pour profiter de toutes les fonctionnalités. 

Pour 
télécharger 
l’APPLI 
APRO

iOS: nécessite un iPhone, un iPad ou un iPod 
touch fonctionnant sous iOS 12.0 ou une version 
ultérieure. Pour faire fonctionner cet accessoire 
compatible HomeKit, il est recommandé d’utiliser 
iOS 9.0 ou une version ultérieure. 
ANDROID: Nécessite Android 6.0 ou une version 
ultérieure avec accès à Google Play.

iPhone, iPod et iPad sont des marques commer-
ciales d’Apple Inc, déposées aux États-Unis et 
dans d’autres pays.
HomeKit est une marque déposée d’Apple Inc. 
App Store est une marque de service d’Apple Inc. 
Android, Google, Google Play et le logo Google 
Play sont des marques déposées de Google LLC

Connectez-vous à l’appli en saisissant votre 
e-mail et votre mot de passe.Après avoir créé au 
moins une maison, allez dans les paramètres → 
« Configurer la passerelle ». Ajoutez une nouvelle 
passerelle et associez-la à la maison en suivant 
les instructions. Le n° de série de la passerelle est 
disponible via un code QR sur l’appareil, la boîte 
et le manuel.

3. Main specifications
The Gateway allows devices in the APRO range to 
be managed via the APRO APP.
Via the Wi-Fi connection (2.4GHz required), the 
Gateway connects to the router allowing the user 
to view the status of connected actuators and re-
lay outputs, as well as to control them. There is 
also the functionality of scheduling certain actions 
on a daily or weekly basis according to the time of 
day or the status of inputs via smartphone or voice 
commands. To optimise signal reception, installa-
tion close to the router is recommended.
All digital inputs accept a 0-24VDC signal.

4. Installation
Carry out the installation procedure with the 
24-230V DC transformer disconnected from the 

mains! (fig.1)
Connect the voltage leads, +24V DC and 

Ground, to numbers 7 and 8 on the lower termi-
nal block. 
The LIN cable, which must be connected to num-
ber 6 on the lower terminal block, is the data cable 
that must be connected to a distributor that con-
nects all actuators to each other and enables the 
exchange of position and status information. 

A maximum of 12 Apro devices (divided into 2 
groups) and relay outputs can be controlled via 
each gateway as follows:
•	 Gruppo 1 - Maximum 4 chain actuators of whi-

ch only one can be “master”+ 2 electric locks
•	 Gruppo 2 - Maximum 4 chain actuators of whi-

ch only one can be “master”+ 2 electric locks 

5. Configuration via APP
Download the “APRO” App and configure it to take 
advantage of all the features.

Download 
the APP 
APRO

iOS: requires an iPhone, iPad, or iPod touch with 
iOS 12.0 or later. To control this HomeKit-enabled 
accessory, iOS 9.0 or later is recommended.  
ANDROID: Requires Android 6.0 and later with 
access to Google Play.

iPhone, iPod and iPad are trademarks of Apple 
Inc, registered in the United States and other 
countries. 
HomeKit is a registered trademark of Apple Inc. 
App Store is a service trademark of Apple Inc. 
Android, Google, Google Play and the Google Play 
logo are registered trademarks of Google LLC

Log in to the app by entering your e-mail and 
password. 
After creating at least one house, go to settings → 
”Configure Gateway”. 
Add a new gateway and associate it with the hou-
se following the instructions. The serial code of 
the gateway is available via a QRcode on the de-
vice, box and manual.

6. Accessory sensors
Rain and wind sensors can be connected to the 
gateway.
The rain sensor (code 1120.51), or compatible 
with the same logic, must necessarily be 24V DC 
and connected as follows: (fig.2) 
Following the signal sent by the sensor, the ga-
teway will send a notification through which the 
close command can be sent to all actuators con-
nected to it.
The wind sensor (code 1120.58): (fig.3)
Following the signal sent by the sensor, the ga-
teway will send a notification through which the 
close command can be sent to all actuators con-
nected to it.

Input 3 (RESET) restores the factory settings. It is 

possibile inviare il comando di chiusura a tutti 
gli attuatori connessi ad esso.
Il sensore vento (cod. 1120.58): (fig.3)
A seguito del segnale inviato dal sensore, il ga-
teway invierà una notifica tramite la quale sarà 
possibile inviare il comando di chiusura a tutti 
gli attuatori connessi ad esso.
L’ingresso 3 (RESET) riporta alle impostazioni 
di fabbrica il dispositivo. Necessario portare 
un segnale +24V a questo ingresso mentre il 
gateway è alimentato.
Gli ingressi P1 e P2 servono per commutare le 
2 uscite relè presenti sulla morsettiera supe-
riore. E’ possibile quindi gestire accessori tra-
mite uscite a contatti puliti, come ad esempio 
motore di tapparella, fino a 230V AC, max 5A. Il 
segnale commuterà in apertura o chiusura l’ac-
cessorio in base al cablaggio effettuato. Trami-
te App è possibile selezionare la logica di fun-
zionamento dei relè, la scelta A o B è univoca:
•	 Interbloccati monostabili temporizzati per 

comandare un singolo attuatore (es. moto-
re tapparelle) con tempo di funzionamento 
modificabile da utente (default 15sec.) 

•	 2 singoli relè bi-stabili per funzionamento 
continuo (es. interruttore di corrente);

E’ possibile comandare i 2 relè tramite APP 
oppure tramite impulso su P1 e/o P2. Seguono 
schemi elettrici. 
Singolo relè Interbloccato monostabile: 
(fig.4)
Doppio relè bi-stabile: (fig.5)
 
7. Risoluzione dei problemi
Sulla scheda elettronica di ogni gateway 
(ispezionabile aprendo il case) è presente un 
led rosso che indica lo stato come in tabella.
Nel caso di problemi o incertezze, rivolger-
si al Vs. rivenditore di fiducia o al nostro 
customer service tecnico mail: support@
myapro.it
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8. Termini e condizioni
La garanzia del dispositivo acquistato ha va-
lidità di due anni a partire dalla data riportata 
sulla bolla di vendita. In caso di problemi 
di funzionamento del motore sarà possibile 
rendere in conto visione solo il materiale in 
garanzia acquistato da paesi UE. Per i pa-
esi EXTRA UE l’assistenza verrà effettuata 
esclusivamente in remoto. La gestione del 
componente difettoso (eventuale ripristino o 
sostituzione) verrà effettuata entro i 30 gior-
ni lavorativi dalla data di consegna in Master. 

6. Capteurs accessoires
Des capteurs de pluie et de vent peuvent être 
connectés à la passerelle.
Le capteur de pluie (code 1120.51), ou compa-
tibles avec la même logique, doivent nécess-
airement être de 24V DC et connectés comme 
suit: (fig.2) 
Suite au signal envoyé par le capteur, la pas-
serelle envoie une notification par laquelle la 
commande de fermeture peut être envoyée 
à tous les actionneurs qui lui sont connectés.
Le capteur de vent (code 1120.58): (fig.3)
L’entrée  3 (RESET) ramène l’appareil aux pa-
ramètres d’usine. Il est nécessaire d’apporter 
un signal + 24V à cette entrée lorsque la pas-
serelle est alimentée.
Les entrées P1 et P2 sont utilisées pour com-
muter les 2 sorties relais du bornier supérieur. 
Il est donc possible de commander des acces-
soires via des sorties à contact sec, par exem-
ple un moteur de volet, jusqu’à 230V AC, max. 
5A. Le signal commutera l’accessoire ouvert ou 
fermé selon le câblage effectué. Via l’applica-
tion, il est possible de sélectionner la logique 
de fonctionnement des relais, le choix A ou B 
est unique :
•	 Monostable verrouillé temporisé pour con-

trôler un seul actionneur (par exemple un 
moteur de volet roulant) avec un temps de 
fonctionnement modifiable par l’utilisateur 
(par défaut 15 secondes).

•	 2  relais individuels bi-stables pour un fon-
ctionnement continu (par exemple, un inter-
rupteur de courant);

Il est possible de commander les 2  relais via 
APP ou via une impulsion sur P1 et/ou P2. Ci-a-
près, les schémas électriques. 
Relais interverrouillé monostable unique: 
(fig.4)
Double relais bi-stable: (fig.5)
 
7. Dépannage
Sur la carte électronique de chaque passe-
relle (qui peut être inspectée comme indiqué 
au chapitre 8) se trouve une LED rouge qui 
indique l’état (voir tableau).
En cas de problèmes ou d’incertitudes, veu-
illez contacter votre revendeur ou notre ser-
vice technique à la clientèle par courrier él-
ectronique à l’adresse : support@myapro.it
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ÉTEINT Le dispositif 
n’est pas 
alimenté

Vérifiez à 
nouveau le 
branchement 
des câbles

RAPIDE ET 
STABLE

Mode Access 
Point

Configurez la 
passerelle via 
APPLI

FIXE La passerelle 
est connectée 
au réseau 
Wi-Fi mais n’a 
pas d’accès 
internet

Vérifiez la 
connexion 
via votre 
modem

8. Termes et conditions
La garantie du dispositif acheté est valable 
deux ans à compter de la date figurant sur le 
bordereau de vente. En cas de dysfonction-
nement du moteur, seul le matériel sous ga-
rantie acheté dans les pays de l’UE peut être 
renvoyé. Pour les pays hors UE, le service ne 
sera effectué qu’à distance. Le traitement du 
composant défectueux (réparation ou rem-
placement éventuel) sera effectué dans les 
30 jours ouvrables à compter de la date de 
livraison à Master.

necessary to bring a +24V signal to this input 
while the gateway is powered.
Inputs P1 and P2 are used to switch the 2 relay 
outputs on the upper terminal block. It is the-
refore possible to control accessories via dry 
contact outputs, e.g. shutter motor, up to 230V 
AC, max. 5A. The signal will switch the acces-
sory open/closed depending on the wiring. Via 
App it is possible to select the operating logic 
of the relays, the choice A or B is unique:

•	 Timed monostable interlocks for controlling 
a single actuator (e.g. roller shutter motor) 
with user-modifiable operating time (default 
15sec.) 

•	 2 individual bi-stable relays for continuous 
operation (e.g. current switch);E’ possibile 
comandare i 2 relè tramite APP oppure tra-
mite impulso su P1 e/o P2. Seguono schemi 
elettrici. 

It is possible to control the 2 relays via APP 
or by touching P1 and/or P2. Below are the 
wiring diagrams. 
Single monostable interlocked relay: (fig.4)
Dual bi-stable relays: (fig.5)
 
7. Troubleshooting
On the circuit board of each gateway (which 
can be inspected by opening the case) the-
re is a red LED that indicates the status as 
shown in the table.
Should you have any problems or uncertain-
ties, please contact your dealer or our tech-
nical customer service on the email: 
support@myapro.it

RE
D 

LE
D 

FL
AS

H
IN

G
 

FR
EQ

UE
N

CY

DE
VI

CE
 

CO
N

DI
TI

O
N

TR
O

UB
LE

SH
O

OT
IN

G

OFF The device is 
not powered

Recheck 
cable wiring

FAST AND 
STEADY

Access Point 
Mode 

Configuring 
the gateway 
via App

FIXED Gateway con-
nected to the 
WiFi network 
but has no 
Internet 
access

Check the 
connection 
via your 
modem

8. Terms & Conditions
The warranty for the purchased device is va-
lid for two years from the date on the sales 
slip. In the event of motor malfunctions, only 
material under warranty purchased from EU 
countries can be returned. For non-EU coun-
tries, assistance will only be provided remo-
tely. Handling of the defective part (possible 
repair or replacement) will be carried out 
within 30 working days from the date of de-
livery to Master.

ITALIANO ENGLISHDATI TECNICI - TECHNICAL DATA -A1126/.5
Nome commerciale APRO - NET APRO- NET-DIN
Tensione alimentazione 24V DC (+/- 20%) 24V DC (+/- 20%)
Corrente di alimentazione < 100mA rms < 100mA rms
Uscite relè 5A max Dry contact 5A max Dry contact
Peso 48 g  50 g
Dimensioni 63 x 47 x 19 mm 63 x 47 x 32 mm
Protocollo di comunicazione LINbus LINbus
Interfaccia radio WiFi 2,4 GHz b,g,n WiFi 2,4 GHz b,g,n
Ingressi digitali 5 (0-24V DC) 5 (0-24V DC)
Temperatura di funzionamento -40° C / +85° C -40° C / +85° C

DONNÉES TECHNIQUES - A1126/.5
Nom commercial APRO - NET APRO- NET-DIN
Tension alimentation 24V DC (+/- 20%) 24V DC (+/- 20%)
Courant d’alimentation < 100mA rms < 100mA rms
Sortie relais 5A max Dry contact 5A max Dry contact
Poids 48 g  50 g
Dimensions 63 x 47 x 19 mm 63 x 47 x 32 mm
Protocole de communication LINbus LINbus
Interface radio WiFi 2,4 GHz b,g,n WiFi 2,4 GHz b,g,n
Entrées numériques 5 (0-24V DC) 5 (0-24V DC)
Température de fonctionnement -40° C / +85° C -40° C / +85° C

TECHNICAL DATA - A1126/.5
Trade name APRO - NET APRO- NET-DIN
Power supply voltage 24V DC (+/- 20%) 24V DC (+/- 20%)
Supply current < 100mA rms < 100mA rms
Relay outputs 5A max Dry contact 5A max Dry contact
Weight 48 g  50 g
Sizes 63 x 47 x 19 mm 63 x 47 x 32 mm
Communication protocol LINbus LINbus
Radio interface WiFi 2,4 GHz b,g,n WiFi 2,4 GHz b,g,n
Digital inputs 5 (0-24V DC) 5 (0-24V DC)
Working temp -40° C / +85° C -40° C / +85° C

FRANÇAIS

1 2 3 4 5 6
NC1 COM1 N01 NC2 COM2 NO2

1 2 3 4 5 6 7 8
WIND RAIN RESET P2 P1 LIN GND 24V DC

Tramite APP, scannerizza il QR code per associare il dispositivo alla tua casa.
Via APP, scan the QR code to associate the device with your home.
Via l’APPLI, scannez le code QR pour associer l’appareil à votre maison.
A través de la Aplicación, escanee el código QR para asociar el dispositivo a su casa.
Za pomocą aplikacji zeskanować kod QR, aby połączyć urządzenie z.
Uygulamayı kullanarak, cihazı evinizle ilişkilendirmek için kare (QR) kodu taratın.
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1. Seguridad
Lea atentamente y comprenda las si-
guientes instrucciones de seguridad 
antes de instalar el aparato. El aparato 

sólo puede ser instalado por personal técn-
ico competente y cualificado.
El uso diario del aparato no está destinado a 
personas con capacidades físicas, sensoria-
les o mentales reducidas. El uso por parte de 
niños debe ser supervisado y también está 
prohibido jugar con el aparato.
Este aparato está destinado única y exclusi-
vamente al uso para el que ha sido diseñado, 
tal y como se indica en el manual de instruc-
ciones del aparato, el fabricante no se hace 
responsable de los daños debidos a un uso 
incorrecto.
La instalación debe realizarse de acuerdo 
con las instrucciones del fabricante. El in-
cumplimiento de estas recomendaciones 
puede comprometer las seguridad de todo 
el sistema.
El sistema de alimentación eléctrica debe 
realizarse respetando la normativa vigente 
en el país de instalación.

Antes de conectar el aparato a la red de 
alimentación eléctrica, compruebe que 

la tensión coincide con la indicada. 
El aparato está diseñado para su instalación 
en interiores y en seco, no se permite su 
instalación en ambientes corrosivos y húm-
edos. Para cualquier aplicación especial, 
consulte previamente con nuestro servicio 
técnico de atención al cliente.
El producto no debe ser sometido a golpes, 
caídas o vibraciones. No lave el aparato con 
chorros de agua o detergentes. No sumerja 
el aparato en agua. En caso de avería o mal 
funcionamiento, desconecte la alimentación 
del interruptor principal y llame a un técnico 
cualificado.
Para los actuadores y accesorios APRO 
que funcionan a 24 V, es obligatorio utili-
zar un transformador de clase II, es decir, 
transformadores en los que la protección 
contra descargas eléctricas no sólo se basa 
en el aislamiento principal, sino también 
en medidas de seguridad adicionales como 
el aislamiento doble o reforzado, ya que no 
existen medidas como la puesta a tierra de 
protección o la dependencia de las condicio-
nes de instalación.

De acuerdo con la responsabilidad del 
fabricante sobre sus productos, debe 

observarse la información contenida en este 
manual y en las correspondientes instruccio-
nes de montaje y diagramas de cableado del 
producto (información sobre el uso correc-
to, uso indebido, rendimiento del producto, 
mantenimiento, obligaciones de información 
e instrucción). Su incumplimiento exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad 
legal.
El almacenamiento de los dispositivos en la 
obra debe realizarse respetando todos los 
procedimientos que puedan evitar daños, 
polvo, humedad o contaminación.
Master Italy S.R.L. no será responsable si se 
utilizan actuadores o accesorios de terceros 
fabricantes con actuadores APRO.
Compruebe que las condiciones especifica-
das en los datos técnicos, como la tempe-
ratura ambiente y los datos eléctricos, se 
cumplen en el lugar de instalación.

El gateway cumple con la Directiva 
RED (Modelo A), LVD 2014/35/EU y 

Directiva RoHS 2011/65/EU otras directivas 
y normas adjuntas en las Declaraciones de 
Incorporación y Conformidad CE.

2. Mantenimiento y reparación
Desconecte la alimentación eléctrica du-
rante las operaciones de limpieza y man-
tenimiento. En caso de avería o mal fun-
cionamiento, apague el aparato mediante 
el interruptor general y haga intervenir 
únicamente a personal técnico cualificado. 
Se recomienda enviar el propio aparato, los 
accesorios, el embalaje, etc. a un centro 
de reutilización respetuoso con el medio 
ambiente, tal y como estipulan las leyes vi-
gentes de reciclaje de residuos. El aparato 

1. Güvenlik
 Cihazın kurulumunu yapmadan önce 
aşağıdaki güvenlik talimatlarını dikkat-

le okuyun ve anlayın. Cihazın kurulumu 
yalnızca ehil ve nitelikli personel tarafından 
yapılmalıdır.
Cihazın günlük kullanımı bedensel, duyusal 
veya zihinsel kapasitesi düşük kişilere yön-
elik değildir. Çocuklar tarafından gözetim 
altındayken kullanılmalıdır ve ayrıca cihazla 
oynamaları yasaklanmalıdır.
Bu cihaz yalnızca ve özellikle cihazın kul-
lanım kılavuzunda belirtildiği gibi tasar-
landığı kullanıma yöneliktir ve uygunsuz 
kullanımdan kaynaklı hasarlardan üretici 
sorumlu tutulamaz.
Kurulumu üreticinin talimatlarına göre 
yapılmalıdır. Bu önerilere uygun hareket 
etmemek, sistemin tamamının güvenliğini 
tehlikeye atar.
Elektrik beslemesi tesisatının döşenmesi, 
kurulumun yapıldığı ülkede yürürlükte olan 
standartlara uygun yapılmalıdır.

Cihazı elektrik beslemesine bağlam-
adan önce gerilim değerinin belirtilen 

değere karşılık geldiğinden emin olun. 
Cihaz iç mekanlarda, kuru yerlere kurulmak 
içindir, korozyona yol açan ve nemli yerlerde 
kurulmasına izin verilmez. Her özel uygula-
manın öncesinde müşteri teknik servisimize 
danışmanız rica edilir.
Ürün darbelere, düşmeye veya titreşime ma-
ruz kalmamalıdır. Cihazı su jeti veya deterjan 
kullanarak yıkamayın. Suya daldırmayın. Bir 
arıza veya bozukluk meydana gelmesi halin-
de, ana şalterden akımı kesin ve ehil bir tek-
nisyenin müdahale etmesini sağlayın.
24V ile çalışan APRO aktüatör ve aksesuar-
larında Sınıf II transformatör veya elektrik 
çarpmasına karşı koruması yalnızca izo-
lasyon ilkesine değil, koruma amaçlı topra-
klama gibi önlemleri bulunmadığından ve 
kurulum koşullarına güvenilemediğinden 
aynı zamanda çift veya takviyeli izolasyon 
gibi ilave güvenlik önemlerini temel alan 
transformatörleri kullanmak zorunludur.

Üreticinin ürünlerine dair sorumlu-
luğuna uygun olarak, bu kılavuzda ve 

ilgili ürün montaj talimatları ile elektrik şem-
alarında yer alan bilgilere (doğru kullanım, 
uygunsuz kullanım, ürün performans değerl-
eri, bakım, bilgilendirme ve talimat verme 
yükümlülüğüne ilişkin bilgilere) uyulmalıdır. 
Bu konuda uygun hareket etmemek üretic-
inin her türlü yasal sorumluluğunu ortadan 
kaldırır.
Cihazların şantiyedeki depolaması, zararlar, 
toz, nem veya kontaminasyonu önleyebilec-
ek tüm prosedürlere uyularak yapılmalıdır.
APRO ürünleriyle üçüncü tarafların aktüatör 
veya aksesuarlarının kullanılması halinde 
Master Italy S.R.L. firması sorumlu olmaya-
caktır.
Ortam sıcaklığı ve elektrik bilgileri teknik ve-
rilerde belirtilen şartların kurulumun yapıld-
ığı sahada sağlandığından emin olun.

Ağ geçidi RED direktifine (Model A), 
2014/35/EU sayılı LVD ve 2011/65/

EU sayılı RoHS direktiflerine, Birleştirme ile 
CE Uygunluk Beyanlarında belirtilen diğer 
direktif ve standartlara uygundur..

2.Bakım ve onarım
Temizlik ve bakım işlemleri yaparken güç 
beslemesini ayırın. Bir arıza veya bozukluk 
meydana gelmesi halinde, ana şalterden 
cihazı kapatın ve yalnızca ehil bir teknik per-
sonelin müdahale etmesini sağlayın. Cihazın 
kendisinin, aksesuarlarının, ambalajlarının, 
vb., atıkların geri dönüştürülmesi konusunda 
yürürlükte olan yasalar uyarınca ekolojik ola-
rak yeniden kullanım merkezine gönderilm-
eleri tavsiye edilir. Cihaz ROHS standardına 
uygundur ve temel olarak aşağıdaki mal-
zemelerden meydana gelmektedir: Alüm-
inyum, Çinko, Demir, Çeşitli tipte plastikler, 
Bakır. Bu malzemeleri bertarafları konusun-
da yürürlükte olan yerel yönetmeliklere uy-
gun şekilde bertaraf edin.

1. Bezpieczeństwo
Przed przystąpieniem do montażu ur-
ządzenia należy dokładnie przeczytać 

ze zrozumieniem poniższe instrukcje 
bezpieczeństwa. Montaż urządzenia może 
wykonać wyłącznie kompetentny i wykwali-
fikowany personel techniczny.
Osoby o ograniczonych możliwościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 
nie powinny na co dzień korzystać z ur-
ządzenia. Dzieci mogą używać urządzenia 
wyłącznie pod nadzorem, ponadto zabro-
nione jest wykorzystywanie go jako zabawki.
To urządzenie jest przeznaczone tylko i 
wyłącznie do użytku, do którego zostało 
zaprojektowane, zgodnie z informacjami 
zamieszczonymi w jego instrukcji obsługi; 
producent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody powstałe w wyniku użytkowania ur-
ządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
Montaż urządzenia należy wykonać zgodnie z 
instrukcją producenta. Niestosowanie się do 
tych zaleceń może zagrozić bezpieczeństwu 
całego systemu.
Instalacja zasilania elektrycznego musi być 
wykonana zgodnie z przepisami obowiąz-
ującymi w kraju instalacji.

Przed podłączeniem urządzenia do za-
silania elektrycznego należy sprawdzić, 

czy napięcie jest zgodne ze wskazanym. 
Urządzenie jest przeznaczone do instalacji 
w suchych pomieszczeniach, montaż w 
środowisku korozyjnym i wilgotnym jest nie-
dozwolony. W razie konieczności specjalnych 
zastosowań prosimy o wcześniejszą konsul-
tację z naszym działem obsługi technicznej 
klienta.
Produkt nie może być narażony na uder-
zenia, upadki lub drgania. Nie należy myć 
urządzenia strumieniem wody ani detergen-
tami. Nie zanurzać w wodzie. W przypadku 
usterki lub awarii należy odciąć zasilanie 
od wyłącznika głównego i wezwać wykwali-
fikowanego technika.
Dla siłowników i akcesoriów APRO zasi-
lanych napięciem 24 V należy obowiązkowo 
stosować transformatory klasy II, czyli 
transformatory, w których ochrona przed 
porażeniem prądem elektrycznym opiera 
się nie tylko na izolacji głównej, ale również 
na dodatkowych środkach bezpieczeństwa, 
takich jak podwójna lub wzmocniona izo-
lacja, ponieważ nie są dostępne środki takie 
jak uziemienie ochronne, ani też nie można 
opierać się na warunkach instalacji.

Producent ponosi odpowiedzialność za 
swoje produkty pod warunkiem prze-

strzegania informacji zawartych w niniejszej 
instrukcji oraz w odpowiednich instrukcjach 
montażu i schematach elektrycznych pro-
duktu (informacje dotyczące prawidłowego 
i niewłaściwego użytkowania, parametrów 
produktu, konserwacji, obowiązków infor-
macyjnych i szkoleniowych). W razie niepr-
zestrzegania instrukcji producent jest zwol-
niony z wszelkiej odpowiedzialności prawnej.
Urządzenia muszą być przechowywane w za-
kładzie zgodnie ze wszystkimi procedurami, 
które mają zapobiegać ich uszkodzeniu, za-
kurzeniu, zawilgoceniu lub zanieczyszczeniu.
Firma Master Italy S.R.L. nie będzie ponosić 
odpowiedzialności w przypadku wykorzy-
stywania siłowników lub akcesoriów innych 
firm z analogicznymi urządzeniami APRO.
Sprawdzić, czy warunki wskazane w danych 
technicznych, takie jak temperatura otocze-
nia i dane elektryczne, są spełnione w miej-
scu instalacji.

Bramka spełnia wymagania dyrektywy 
RED (Model A), LVD 2014/35/EU i 

dyrektywy RoHS 2011/65/EU oraz innych 
dyrektyw i przepisów załączonych do Dekla-
racji włączenia i zgodności WE.

2. Konserwacja i naprawa
Podczas czyszczenia i konserwacji zasilanie 
musi być odłączone. W przypadku usterki 
lub awarii należy wyłączyć urządzenie za 
pomocą wyłącznika głównego i wezwać 
wykwalifikowany personel techniczny. 
Zaleca się, aby urządzenie, akcesoria, opa-
kowania itp. zostały przekazane do punktu 

cumple la normativa ROHS y está compuesto 
principalmente por los siguientes materiales: 
Aluminio, Zinc, Hierro, Plásticos de varios tipos, 
Cobre. Elimine los materiales de acuerdo con 
las normas locales de eliminación.

3. Características generales
El gateway permite gestionar los dispositivos 
de la gama APRO a través de la APP “APRO”.
A través de la conexión Wi-Fi (requiere 2,4 
GHz), el Gateway se conecta al router permi-
tiendo al usuario ver el estado de los actua-
dores y salidas de relé conectados, así como 
controlarlos. También existe la funcionalidad 
de programar determinadas acciones diaria o 
semanalmente en función de la hora del día o 
del estado de las entradas mediante el smar-
tphone o comandos de voz. Para optimizar la 
recepción de la señal, se recomienda instalarlo 
cerca del router.
Todas las entradas digitales aceptan una señal 
0-24VDC.

4. Instalación
Realice el procedimiento de instalación con el 
transformador de 24-230 V CC desconectado de 
la red.(fig.1)

Conecte los cables de tensión, +24V CC y 
Tierra, a los números 7 y 8 del bloque de 

terminales inferior. 
El cable LIN, que debe conectarse al número 6 
del bloque de terminales inferior, es el cable de 
datos que debe conectarse a una red troncal que 
conecta todos los actuadores entre sí y permite el 
intercambio de información de posición y estado. 

A través de cada gateway es posible controlar un 
máximo de 12 dispositivos Apro (divididos en 2 
grupos) y salidas de relé como se indica a conti-
nuación:

•	 Grupo 1 - Máximo 4 actuadores de cadena de 
los cuales sólo uno puede ser “master” + 2 blo-
queos de solenoide

•	 Grupo 2 - Máximo 4 actuadores de cadena de 
los cuales sólo uno puede ser “master” + 2 blo-
queos de solenoide 

5. Configuración a través de  
Aplicación

Descargue la aplicación ‘APRO’ y configúrela para 
aprovechar todas las funciones.

Para 
descargar 
la Aplicación 
APRO

iOS: requiere un iPhone, iPad, o iPod touch con 
iOS 12.0 o siguiente. Para controlar este accesorio 
compatible con HomeKit, se recomienda iOS 9.0 
o siguiente.
ANDROID: Requiere Android 6.0 y siguiente con 
acceso a Google Play.

iPhone, iPod e iPad son marcas comerciales de 
Apple Inc, registradas en Estados Unidos y otros 
países. 
HomeKit es una marca registrada de Apple Inc. 
App Store es una marca de Apple Inc. Android, 
Google, Google Play y el logotipo de Google Play 
son marcas registradas de Google LLC.

Inicie sesión en la aplicación introduciendo su 
correo electrónico y contraseña. 
Después de crear al menos una casa, vaya a los 
ajustes → ”Configurar gateway”. 
Añada un nuevo gateway y asócielo a la casa si-
guiendo las instrucciones. El código de serie del 
gateway está disponible mediante código QR en 
el dispositivo, la caja y el manual.

6. Sensores accesorios
Los sensores de lluvia y viento pueden conectarse 
al gateway.

3. Genel özellikler
Ağ Geçidi, APRO ürün gamındaki cihazları “APRO” 
uygulamasıyla yönetmeye olanak tanır.
Wi-Fi bağlantısıyla (2,4GHz istek) Ağ Geçidi yönl-
endiriciye bağlanarak, kullanıcının bağlı aktüat-
örlerin ve röle çıkışlarının durumlarının görüntü-
lemesine, ayrıca bunlara komut vermesine olanak 
tanır. Aynı zamanda, saate veya akıllı telefon ya da 
sesli komut girişlerinin durumlarına göre belirli 
eylemlerin günlük veya haftalık planlamasını yap-
ma özelliği de mevcuttur. Sinyal alımını optimize 
etmek için kurulumun yönlendiriciye yakın yapılm-
ası tavsiye edilir.
Tüm dijital girişler 0-24VDC sinyal kabul ederler.

4. Kurulum
Cihazın kurulum prosedürünü 24-230V DC 
transformatörün şebeke bağlantısını ke-

stikten sonra yapın!(fig.1)
+24V DC ve Ground (Toprak) şeklindeki gerilim 
kablolarını alt klemensin 7 ve 8 numaralarına 
bağlayın. 
Alt klemensin 6 numarasına bağlanacak olan LIN 
kablosu, konum ve durumlarıyla ilgili bilgilerin 
birbirleriyle alışverişini yapmaları için tüm aktüat-
örleri bağlayan bir omurgaya bağlanmalıdır. 

Her ağ geçidiyle en çok 12 Apro cihaz (2 gruba 
bölünmüş halde) ve röle çıkışı aşağıdaki gibi kon-
trol edilebilir:
•	 Grup 1 - Yalnızca biri “master“ olabilen en çok 4 

zincir aktüatör + 2 elektrikli kilit
•	 Grup 2 - Yalnızca biri “master“ olabilen en çok 4 

zincir aktüatör + 2 elektrikli kilit 

5. Configuration via APPLI
“APRO” uygulamasını indirin ve tüm özelliklerind-
en yararlanmak için yapılandırın. 

APRO 
uygulamasını 
indirmek için

iOS: iOS 12.0 veya sonrasına sahip iPhone, iPad 
veya iPod touch gerektirir. HomeKit için etkin-
leştirilen bu cihaza kumanda etmek için iOS 9.0 
veya sonrası tavsiye edilir.  
ANDROID: Google Play erişimi olan Android 6.0 
ve sonrasını gerektirir.

iPhone, iPod ve iPad, Amerika Birleşik Devletleri 
ve diğer ülkelerde tescil edilmiş, Apple Inc.’ye ait 
tescilli markalardır. 
HomeKit, Apple Inc.’ye ait bir tescilli markadır. 
App Store, Apple Inc.’ye ait bir hizmet markasıdır. 
Android, Google, Google Play ve Google Play lo-
gos, Google LLC’ye ait tescilli markalardır

E-posta ve parola girerek uygulamada oturum 
açmak suretiyle erişim sağlayın. 

En az bir ev oluşturduktan sonra → “Ağ Geçidini 
Yapılandır” ayarlarına gidin. 

Yeni bir ağ geçidi ekleyin ve talimatları izleyerek 
bunu evle ilişkilendirin. Ağ geçidinin seri koduna, 
cihazın, kutunun veya kılavuzun üzerinde bulunan 
kare (QR) koddan ulaşabilirsiniz.

6. Capteurs accessoires
Ağ geçidine yağış ve rüzgar sensörleri bağlanab-
ilmektedir.
Yağış sensörü (kod. 1120.51) veya bu mantıkla 
uyumlu olan sensörlerin 24V DC olmaları ve 
aşağıda belirtildiği gibi bağlanmaları gerekmekte-
dir: (fig.2) 
Sensör tarafından gönderilen sinyalin adından 
ağ geçidi, kendisine bağlı olan tüm aktüatörlere 
kapanma komutu göndermeyi mümkün kılan bir 
bildirim gönderecektir.
Rüzgar sensörü (kod. 1120.58): (fig.3)
Sensör tarafından gönderilen sinyalin adından ağ 
geçidi, kendisine bağlı olan tüm aktüatörlere ka-

ekologicznego wykorzystywania odpadów, zgo-
dnie z obowiązującymi przepisami w zakresie 
recyklingu odpadów. Urządzenie spełnia normę 
ROHS i składa się głównie z następujących 
materiałów: aluminium, cynk, żelazo, różnego 
typu tworzywa sztuczne, miedź. Usuwać mate-
riały zgodnie z lokalnymi przepisami w zakresie 
usuwania odpadów.

3. Właściwości ogólne
Bramka umożliwia zarządzanie urządzeniami z 
gamy APRO za pośrednictwem aplikacji „APRO”.
Za pomocą połączenia wi-fi (wymagane 2,4 
GHz) bramka łączy się z routerem, umożliwiając 
użytkownikowi podgląd stanu podłączonych 
siłowników i wyjść przekaźnikowych, a także ste-
rowanie nimi. Przewidziana jest również funkcja 
codziennego lub cotygodniowego planowania 
określonych czynności, na podstawie godziny lub 
stanu wejść, za pośrednictwem smartfona lub 
komend głosowych. Aby zoptymalizować odbiór 
sygnału, zaleca się instalację w pobliżu routera.
Wszystkie wejścia cyfrowe przyjmują sygnał 
0-24 VDC.

4. Instalacja
Podczas wykonywania procedury instalacji ur-
ządzenia transformator 24-230 V DC musi być 
odłączony od sieci! (fig.1)
Podłączyć przewody napięciowe, +24 V DC i masę, 
do numerów 7 i 8 dolnej skrzynki zaciskowej. 

Przewód LIN, który należy podłączyć do 
numeru 6 dolnej skrzynki zaciskowej, 

to przewód danych i musi on być podłączo-
ny do szkieletu łączącego wszystkie siłowniki 
oraz umożliwiającego wymianę informacji o ich 
położeniu i stanie. 

Za pośrednictwem każdej bramki można sterować 
maksymalnie 12 urządzeniami Apro (podzielony-
mi na 2 grupy) i wyjściami przekaźnikowymi, jak 
przedstawiono poniżej:
•	 Grupa 1 - Maksymalnie 4 siłowniki łańcuchowe, 

z których tylko jeden może być „master”+ 2 
zamki elektryczne

•	 Grupa 2 - Maksymalnie 4 siłowniki łańcuchowe, 
z których tylko jeden może być „master”+ 2 
zamki elektryczne 

5. Konfiguracja za pomocą aplikacji
Pobierz aplikację „APRO” i skonfiguruj ją, aby móc 
korzystać ze wszystkich funkcji.

Aby pobrać 
aplikację  
APRO

iOS: wymaga iPhone’a, iPada lub iPod toucha z 
wersją iOS 12.0 lub nowszą. Aby sterować tym 
akcesorium, przystosowanym do  HomeKit, zaleca 
się iOS 9.0 lub nowszy.   
ANDROID: Wymaga Androida 6.0 i nowszego, z 
dostępem do  Google Play.
iPhone, iPod i iPad są znakami towarowymi Apple 
Inc., zarejestrowanymi w Stanach Zjednoczonych 
i w innych krajach. 
HomeKit jest zarejestrowanym znakiem towa-
rowym Apple Inc. App Store jest znakiem usług-
owym Apple Inc. Android, Google, Google Play i 
logo Google Play są zarejestrowanymi znakami 
towarowymi Google LLC
Zalogować się do aplikacji, wpisując adres e-mail 
i hasło. 
Po utworzeniu co najmniej jednego domu, przejść 
do ustawień → „Skonfiguruj bramkę”. 
Dodać nową bramkę i powiązać ją z domem, po-
stępując według instrukcji. Kod seryjny bramki 
jest dostępny za pośrednictwem kodu QR 
umieszczonego na urządzeniu, na opakowaniu i 
w instrukcji.

6. Dodatkowe czujniki
Do bramki można podłączyć czujniki deszc-
zu i wiatru. Czujnik deszczu (kod 1120.51) lub 
inne kompatybilne czujniki o takiej samej logice 

El sensor de lluvia (cod. 1120.51), o compati-
bles con la misma lógica, debe ser necesaria-
mente de 24V DC y conectado de la siguiente 
manera: (fig.2) 
Tras la señal enviada por el sensor, el gateway 
enviará una notificación a través de la cual será 
posible enviar el comando de cierre a todos los 
actuadores conectados a este.
El sensor de viento (cod. 1120.58): (fig.3)
Tras la señal enviada por el sensor, el gateway 
enviará una notificación a través de la cual será 
posible enviar el comando de cierre a todos los 
actuadores conectados a este.
La entrada 3 (RESET) devuelve el dispositivo a 
los ajustes de fábrica. Es necesario llevar una 
señal de +24V a esta entrada mientras el ga-
teway está siendo alimentado.
Las entradas P1 y P2 se utilizan para conmutar 
las 2 salidas de relé del bloque de terminales 
superior. Por lo tanto, es posible controlar ac-
cesorios a través de salidas de contacto seco, 
por ejemplo, el motor de la persiana, hasta 
230V CA, máx. 5A. La señal conmutará el acce-
sorio abierto o cerrado en función del cableado 
realizado. A través de la Aplicación es posible 
seleccionar la lógica de funcionamiento de los 
relés, la elección A o B es única:
•	 Enclavados monoestables temporizados 

para controlar un solo actuador (por ejem-
plo, motor de persiana enrollable) con tiem-
po de funcionamiento modificable por el 
usuario (por defecto 15seg.) 

•	 2 relés biestables individuales para funcio-
namiento continuo (por ejemplo, interruptor 
de corriente);

Es posible controlar los 2 relés mediante la 
Aplicación o mediante un impulso en P1 y/o 
P2. Le siguen los esquemas eléctricos. 
Un solo relé interbloqueado monoestable (fig.4) 
Doble relé biestable. (fig.5)
 
7. Solución de problemas
En la tarjeta electrónica de cada gateway 
(que puede inspeccionarse abriendo la car-
casa) hay un LED rojo que indica el estado 
como en la tabla.
En caso de problemas o dudas, póngase en 
contacto con su distribuidor o con nuestro 
servicio técnico de atención al cliente: sup-
port@myapro.it
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8. Términos y conexiones
La garantía del material adquirido es válida 
durante dos años a partir de la fecha que fi-
gura en la factura de venta. En caso de avería 
del motor, sólo podrá devolverse para su 
reparación el material en garantía adquirido 
en países de la UE. Para los países no perte-
necientes a la UE, el servicio sólo se realizará 
a distancia. La gestión del componente de-
fectuoso (posible reparación o sustitución) 
se llevará a cabo en un plazo de 30 días 
laborables a partir de la fecha de entrega a 
Master.  

panma komutu göndermeyi mümkün kılan bir 
bildirim gönderecektir.

3 numaralı giriş (RESET) cihazı fabrika ayar-
larına döndürür. Ağ geçidi besleme alıyorken 
bu girişe +24V sinyali vermek gerekir.
P1 ve P2 girişleri üst klemenste bulunan 2 
çıkış rölesini anahtarlamaya yarar. Dolayısıyla, 
230V AC, maks 5A değerlerine kadar, örneğin 
bir kepenk motoru gibi temiz kontaklı çıkışlarla 
aksesuarlar yönetilebilir. Bu sinyal, yapılan 
kablo bağlantısına göre aksesuarın açılması 
veya kapanmasını belirleyecektir. Uygulama 
aracılığıyla rölelerin çalışma mantığı seçilebilir, 
A veya B seçimi ayrıdır:

•	 Kullanıcı tarafından değiştirilebilen çalışma 
süresiyle (varsayılan 15 sn) tek bir aktüatöre 
(ör. kepenk motoruna) kumanda etmek için 
zaman ayarlı tek durumlu iç kilitli 

•	 Kesintisiz çalışma (ör. akım şalteri) için iki 
durumlu 2 adet tekil röle.

2 röleye Uygulamadan veya P1 ve/veya P2 
üzerinden impals yoluyla kumanda edilebilir. 
Elektrik şemalarını izlerler. 
Tek durumlu iç kilitli tekil röle: (fig.4)
Doble relé biestable. (fig.5)
 
7. Sorunların giderilmesi
Her ağ geçidinin elektrik şemasında (kasası 
açılarak incelenebilir), durumunu tabloda 
olduğu gibi gösteren bir kırmızı led lamba 
bulunur.
Sorunlar veya belirsiz noktalar olması halin-
de, güvendiğiniz satıcınıza veya şu adresten 
müşteri teknik servisimize başvurun: 
support@myapro.it
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8. Şartlar ve koşullar
Satın alınan cihazın garantisi, satış belgesin-
de belirtilen tarihten itibaren iki yıl geçerlidir. 
Motorun çalışmasıyla ilgili sorun çıkması ha-
linde yalnızca AB ülkelerinden alınan garanti 
kapsamındaki malzeme dikkate alınacaktır. 
AB DIŞI ülkelerde teknik servis yalnızca uza-
ktan verilecektir. Kusurlu bileşenin yönetimi 
(muhtemel onarım veya değişiklik) Master 
firmasına teslim tarihinden itibaren 30 iş 
günü içinde yapılacaktır. 

działania muszą być obowiązkowo zasilane 
24 V DC i podłączone w następujący sposób: 
(fig.2) 
Po wysłaniu sygnału przez czujnik bramka 
wyśle powiadomienie, dzięki któremu polece-
nie zamknięcia będzie mogło zostać wysłane 
do wszystkich podłączonych do niej siłown-
ików. Czujnik wiatru (kod 1120.58): (fig.3)
Po wysłaniu sygnału przez czujnik bramka 
wyśle powiadomienie, dzięki któremu polece-
nie zamknięcia będzie mogło zostać wysłane 
do wszystkich podłączonych do niej siłown-
ików.
Wejście 3 (RESET) przywraca ustawienia fa-
bryczne urządzenia. Podczas zasilania bramki 
konieczne jest doprowadzanie do tego wejścia 
sygnału +24 V.
Wejścia P1 i P2 służą do przełączania 2 wyjść 
przekaźnikowych na górnej skrzynce zaci-
skowej. Możliwe jest więc zarządzanie akceso-
riami za pomocą wyjść styków bezprądowych, 
np. silnika rolety, do 230 V AC, maks. 5 A. 
Sygnał będzie przełączał akcesorium w stan 
otwarty lub zamknięty w zależności od wykona-
nego okablowania. Za pomocą aplikacji można 
wybrać logikę działania przekaźników, wybór A 
lub B jest jednoznaczny:
•	 Z blokadą wzajemną, monostabilne, z 

wyłącznikiem czasowym, aby sterować 
pojedynczym siłownikiem (np. silnik rolet), z 
czasem działania, który może  być zmieniany 
przez użytkownika (default 15 s). 

•	 2 pojedyncze przekaźniki bistabilne do 
działania ciągłego  (np. wyłącznik prądu); 

Można sterować 2 przekaźnikami za pomocą 
aplikacji lub za pomocą impulsu P1 i/lub P2. 
Poniżej przedstawiono schematy elektrycz-
ne. Pojedynczy przekaźnik z blokadą 
wzajemną monostabilny: (fig.4) Podwójny 
przekaźnik bistabilny: (fig.5)
 
7. Rozwiązywanie problemów
Na karcie elektronicznej każdej bramki (którą 
można sprawdzić, otwierając obudowę) znaj-
duje się czerwona dioda LED, wskazująca 
stan urządzenia, jak przedstawiono w tabeli.
W przypadku problemów lub niejasności 
prosimy o kontakt ze sprzedawcą lub z 
naszym działem obsługi technicznej klienta 
za pośrednictwem poczty elektronicznej: 
support@myapro.it
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8. Zasady i warunki
Gwarancja na zakupione urządzenie jest 
ważna przez dwa lata od daty wskazanej na 
dokumencie sprzedaży. W przypadku awarii 
napędu można zwrócić do weryfikacji tylko  
materiał objęty gwarancją, który został za-
kupiony w krajach UE. Dla krajów spoza UE 
dostępna jest wyłącznie obsługa zdalna. 
Obsługa wadliwego elementu (ewentualna 
naprawa lub wymiana) nastąpi w ciągu 30 
dni roboczych od daty jego dostawy do firmy 
Master. 

ESPAÑOL TÜRKÇEPOLSKIDATOS TÉCNICOS - A1126/.5
Nombre comercial APRO - NET APRO- NET-DIN
Tensión de alimentación 24V DC (+/- 20%) 24V DC (+/- 20%)
Corriente de alimentación < 100mA rms < 100mA rms
Salidas de relé 5A max Dry contact 5A max Dry contact
Peso 48 g  50 g
Dimensiones 63 x 47 x 19 mm 63 x 47 x 32 mm
Protocolo de comunicación LINbus LINbus
Interfaz radio WiFi 2,4 GHz b,g,n WiFi 2,4 GHz b,g,n
Entradas digitales 5 (0-24V DC) 5 (0-24V DC)
Temperatura de funcionamiento -40° C / +85° C -40° C / +85° C

TEKNİK VERİLER - A1126/.5
Ticari adı APRO - NET APRO- NET-DIN
Besleme gerilimi 24V DC (+/- 20%) 24V DC (+/- 20%)
Besleme akımı < 100mA rms < 100mA rms
Röle çıkışları 5A max Dry contact 5A max Dry contact
Ağırlık 48 g  50 g
Boyutlar 63 x 47 x 19 mm 63 x 47 x 32 mm
İletişim protokolü LINbus LINbus
Radyo arayüzü WiFi 2,4 GHz b,g,n WiFi 2,4 GHz b,g,n
Dijital girişler 5 (0-24V DC) 5 (0-24V DC)
Çalışma sıcaklığı -40° C / +85° C -40° C / +85° C

DANE TECHNICZNE - A1126/.5
Nazwa handlowa APRO - NET APRO- NET-DIN
Napięcie zasilania 24V DC (+/- 20%) 24V DC (+/- 20%)
Prąd zasilania < 100mA rms < 100mA rms
Wyjścia przekaźnika 5A max Dry contact 5A max Dry contact
Waga 48 g  50 g
Wymiary  63 x 47 x 19 mm 63 x 47 x 32 mm
Protokół komunikacyjny LINbus LINbus
Interfejs radiowy WiFi 2,4 GHz b,g,n WiFi 2,4 GHz b,g,n
Wejścia cyfrowe 5 (0-24V DC) 5 (0-24V DC)
Temperatura działania -40° C / +85° C -40° C / +85° C

1 2 3 4 5 6
NC1 COM1 N01 NC2 COM2 NO2

1 2 3 4 5 6 7 8
WIND RAIN RESET P2 P1 LIN GND 24V DC

Tramite APP, scannerizza il QR code per associare il dispositivo alla tua casa.
Via APP, scan the QR code to associate the device with your home.
Via l’APPLI, scannez le code QR pour associer l’appareil à votre maison.
A través de la Aplicación, escanee el código QR para asociar el dispositivo a su casa.
Za pomocą aplikacji zeskanować kod QR, aby połączyć urządzenie z.
Uygulamayı kullanarak, cihazı evinizle ilişkilendirmek için kare (QR) kodu taratın.
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